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Domy déti a mladeze
Children and Youth Centers
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USEFUL WORDS

DUm déti a mladeZe, DDM

Youth Centre, DDM

PFihlaska

Application

Klientské centrum

Client Center

KrouZek Club

Tabor Camp
PFiméstsky tabor Day Camp
Pobytovy tabor Residential Camp
Soutéz Competition

Vybaveni na krouzek

Equipment for the club

Pololeti

Semester

Skolni rok

School Year

Nezavazné rezervace

Non-binding reservation

Zavazné prihlasky

Binding applications

Splatkovy kalendar

Payment plan

Léky Medications
Vratka Refund
Lekce Class

Lektor krouzka

Club instructor

Hledate informace pro

cizince zijici v Praze?
Navstivte nas web: / Are

for foreigners living in

www.newinprague.cz

Komunikacni karty najdete také online. / Communication cards can
also be found online. www.newinprague.cz/komunikacni-karty

hem SIS " um E2

you looking for information Pokud si nejste jisti, ze komunikaci v ceském jazyce zvlddnete,
objednejte se na bezplatné tlumocenf (v Praze). / If you are not .
o . sure you manage the communication in czech, book an accompa-
Prague? Visit our website: niment free of charge (in Prague). https://metropolevsech.eu/
cs/kontakty/seznam-interkulturnich-pracovniku/

V Praze
jsme doma
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UZitecné fraze pro snadnou komunikaci / Useful phrases for easy communication

Domy déti a mladeze
Children and Youth Centers

)

Tyto komunikaéni karty vznikly v ramci projektu ,V Praze jsme doma: Spolecna cesta k integraci”, ktery
realizuje Integracni Centrum Praha o.p.s. ve spolupraci s Magistratem hl. m. Prahy. / These communi-
cation cards were created as part of the project "Prague is our home: A common path to integration”,
implemented by the Integration Centre Prague o.p.s. in collaboration with the City of Prague Hall.

R spolufinancovano 'CNELEI_GRRUAN?"' e
SN Evropskou unif PRAHA PRAje

Projekt ,V Praze jsme doma: Spolecna cesta k integraci’, registracni ¢islo CZ.12.01.02/00/23_010/0000015, je
spolufinancovén Evropskou unif, z rozpoctu Ministerstva vnitra Ceské republik a Magistratu hl. m. Prahy.

MINISTERSTVO VNITRA
CESKE REPUBLIKY
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€O MUZETE RicT vY:
WHAT YOU CAN SAY:

Jdeme na krouZek ... Mohl/a byste nam poradit, kde krouzek probiha?

We're going to the ... club. Could you tell us where the club is taking place, please?
Jaka je napln krouzku?

What do the children do at the club?

Jsou jesté volna mista na krouzek/tabor?
Are there any spots still available in the club/camp?

Jak bych mohl/a zaplatit za krouZek/tabor?
How can I pay for the club/camp?

Slo by platbu rozdélit do vice €asti?
Could the payment be split into multiple payments?

Kdy si mUZu dité z tabora/krouZku vyzvednout?
When can I pick up my child from the camp/club?
Je Gcast v této soutéZi povinna?

Is participation in this competition mandatory?
Jaky je tdborovy program?

What is the program of the camp?

Kdy jsou povolené navstévy?

When are visits allowed?

Jaka je adresa tabora? MuiZu ditéti néco poslat?
What is the address of the camp? Can I send something to my child?

Mohl/a bych dité vyzvednout z tadbora dFiv?
Can I pick my child up from the camp earlier?

Co vSechno zahrnuje cena?
What does the price include?

Co vSechno si ma dité s sebou zabalit?
What should my child pack?

Za jakych podminek mi budou vraceny penize za krouzek/tabor?
Under what conditions will the payment for the club/camp be refunded to me?

Jak bych mohla omluvit dité z taboru/krouzku?
How can I excuse my child from the camp/club?
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CO MUZETE SLYSET:
WHAT YOU MIGHT HEAR AT THE OFFICE OF THE REGISTER OF DRIVERS:

Vypliite, prosim, osobni Gdaje ditéte.
Please fill out your child's personal information.

Dité si mlUZete vyzvednout...
You can pick up your child...

Omlouvam se, tento krouZek/tabor je bohuZel omezeny pro déti od ...let.
Nebudeme moct vase dité do krouzku/taboru zapsat

I'm sorry, this club/camp is unfortunately limited to children over the age of... .
We will not be able to enroll your child in the club/camp.

Na krouZek/tabor muZete zkusit ziskat finan¢ni podporu...
You can try to obtain financial support for the club/camp

Penize vracime z diivodu nekonani krouZku/taboru, stéhovani na jinou adresu...

We refund money due to the cancellation of the club/camp, moving to another address...

Omluvit dité mazete, kdyz...
You can excuse your child from the club/ camp when...

BohuZel tabor/krouzek se nekoné.
Unfortunately, the camp/club is cancelled.

Omlouvam se, kapacita krouzku/taboru je jiz naplnéna.
I apologize, the club/camp has already reached capacity.

Bude dité odchazet samostatné nebo s doprovodem?
Will the child be leaving alone or will someone pick him/her up?

Ma vase dité néjaké zdravotni/dietni omezeni?
Does your child have any health/dietary restrictions?

Detailni info k taboru vam zaSleme emailem.
We will send detailed information about the camp to you via email.

Donesl/a jste potvrzeni o bezinfekcnosti/lékaFsky posudek o zdravotni
zpusobilosti? Nem{iZe byt starsi nezZ...

Did you bring a confirmation that the child is not infections/doctor’s certificate?
It cannot be older than...

Lékafsky posudek o zdravotni zpUsobilosti ditéte a potvrzeni o bezinfekcnosti
se odevzdava pfi nastupu ditéte na tabor.

The doctor’s certificate and a confirmation that the child is not infectious should

be submitted when the child arrives at camp.

Pokud dité uZiva Iéky nezapomerite je pfi odjezdu na tabor predat v€etné rozpisu
davkovani.

If the child is taking medication, do not forget to hand it over before departure to the
camp along with the dosage and the schedule.



